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Abstract 

This paper assesses the content as well as the Persian Translation quality (TQA) of 

Fables of the Ancients by A. Dundes. Dundes tried to show that Qur'an, and especially 

its stories, is rooted in the stories of other religious books, and hence, it can be viewed 

from the perspective of oral literary theories. But for some reasons, Dundas does not 

succeed in examining the Qur'an as folklore. This essay, on the one hand, tries to study 

Dundes' views and opinions about the Quran as a book, especially his research 

methodology, in the light of the the other Quranic scholars' opinions, and on the other 

hand, is  a kind of assessment of the quality of its Persian translation at the lexical, 

syntactic, and semantic levels. Dundes' analysis and explanation of the the Qur'anic 

tales is considered superficial. Generally, Dundes has paid much attention to the unique 

stylistic features of the Quranic discourse, and how these features are employed as a 

vehicle for a specifically religious message. However, the more the translator comes to 

the end of the book; the more her translation becomes coherent, acceptable, and 

communicative. However, the translation still needs to be edited once again. 
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Western researchers have examined the Quran from various perspectives and in the light 

of different approaches and models. One of the topics of these researchers has been the 

discussion of Quranic teachings and their origins, including the study of Quranic orality. 

In general, both Muslim and non-Muslim researchers have studied the Quran from 

various perspectives, but two broad perspectives that are relevant to this article are the 

historical-linguistic approach and the literary approach. One book  which has examined 

the folklore and orality of the Quran from these two perspectives is Fables of the 

Ancient by Alan Dundes (2003), an American folklorist  which have recently been 

translated into Persian by Maryam Hossein Golzar as "Ancient Myths: Folklore in the 

Quran" (1396). This article aims to review, analyze, and critically evaluate this book 

and its Persian translation, which is relatively new in terms of its focus on folklore 

studies related to the Quran. The content of the book, the author's methodology in 

studying Quranic teachings through oral and folklore clichés, and the findings of the 

book will be briefly discussed. In addition, the quality of translation in terms of word 

choice, grammar, and overall meaning and concept of the book in Persian will also be 

evaluated. While previous studies have examined the Quran and its stories from various 

perspectives, there have been fewer studies on the Quran's orality and folklore, which is 

what sets Dundes' book apart from other related sources. Furthermore, few translated 

Quranic books in Persian have been examined based on the Richter model in translation 

studies and using the Translation Quality Assessment (TQA) method, which is another 

distinguishing feature of this article. 

The book Fables of the Ancient by Alan Dundes is a lengthy article consisting of an 

introduction, "What is the Quran?", the oral-formulaic theory, oral formulas in the 

Quran, folktales in the Quran, summary, and index of works. The aim of this article is to 

review, analyze, and critically evaluate this book and its Persian translation, which 

focuses on folklore studies related to the Quran. The translation quality in terms of word 

choice, grammar, and overall meaning and concept of the book in Persian will also be 

evaluated. Dundes' book stands out from other related sources as it examines the 

Quran's orality and folklore. The author's methodology in studying Quranic teachings 

through oral and folklore clichés is discussed. The content of the book and its findings 

are briefly discussed. The translation is evaluated based on the Richter model in 

translation studies and using the Translation Quality Assessment (TQA) method. 

Overall, the article aims to provide a comprehensive evaluation of the book and its 

Persian translation. 
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Dundes bases his theoretical foundations for the second chapter on the oral-

formulaic theory proposed by Milman Parry and Albert Lord. Through examining 

formulaic phrases in pre-Islamic Arabic poetry, Dundes asserts that oral formulas were 

not used in Arabic poetry, although James T. Monroe expresses a different opinion. 

After presenting the theoretical foundations and methodology for his formulaic analysis, 

Dundes lists and partially explains the oral formulas in the Quran in the following 

chapter. In the third chapter, Dundes compiles a list of common formulas in the Quran. 

He considers any phrase that is repeated at least twice as an oral formula. The chapter 

concludes by mentioning the phrase "Myths of the First" as a recurring formula. The 

fourth chapter provides a concise explanation rather than a detailed exploration of this 

subject, despite the title of the book indicating otherwise. It should be noted that Dundes 

addresses the topic of folktales in the Quran in the final section of his book, which is 

also reflected in the book's title. 

The reality is that in this book, Dundes has tried to examine and explain the stories 

of the Quran from the perspective of an experienced and specialized folklorist, using the 

oral and folklore clichés. It seems that for Dundes, it is not important whether he is 

dealing with a sacred or non-sacred text. In fact, he considers the Quran and its stories 

as a type of oral literature and folktales that have the capacity for scientific and accurate 

study and explanation. Since Dundes sees the subject matter and motifs of some 

Quranic stories as similar to other religious and non-religious works, he assumes that 

these stories are not authentic and are derived from other stories and primarily from the 

stories of the holy books. It is clear that among all the subjects and motifs, the Quran 

has addressed those that are common among human beings. Since the Quran is a book 

of life for all human beings, not just a specific tribe or clan, it is natural that some of the 

stories it presents, which provide their own moral lessons, are also common among 

human beings and primarily derived from the stories of other religious texts. Therefore, 

Dundes does not pay attention to the fact that Quranic stories may have commonalities 

with other works due to addressing common subjects and motifs among human beings, 

not that the Prophet obtained these stories from other sources such as previous holy 

books. It is natural that when a story is common among human beings, it may also be 

studied from the perspective of human story characteristics. Therefore, it is not difficult 

and in fact, there is no problem with examining and explaining Quranic stories from the 

perspective of common approaches such as the Propp approach or the Milman Perry 

oral tradition approach. Regarding the translation of the book, it can be said that the 

translator has tried to provide a fluent and meaningful translation of this book overall. 
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However, if the book undergoes literary and technical editing, the quality of its 

translation will increase significantly. 
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 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیهای علوم انسانی،  نامۀ انتقادی متون و برنامه پژوهش

 0412، تابستان 2، شمارة 23ـ پژوهشی(، سال  نامۀ علمی )مقالۀ علمی فصل

 کتاب یو محتوا یفارس ۀترجم یفیتک یابیارز

 کهن: فولکلور در قرآن یها اسطوره

  *یابوالفضل حر

 چکیده

« ارزياابی کفيفات جره اه   » يرا بر اساس الگو هاي کهن اسطورهکتاب  یمقاله، برگردان فارساين 
سااير   هااي رارآن رارآن در    داساتان  دهد یکند. مؤلف نشان م می يابیآن را ارز ۀو محتوا و اندبش

 ناد هاي ادبفات شياهی بررسی کرد. اما به چ جوان آن را از منظر نظريه کتب دينی ريشه دارد و می
ساو،   يا  از  کوشاد  یمقاله، ما  ين. افستررآن به مثابه فولکلور موفق ن یدوندس در بررس فل،دل

هاي محتوايی و باه ويا ه روت جحقفاق     هاي دوندس را دربارة ررآن از حفث موليه آراء و ديدگاه
دوندس، در پرجو آراي صاحبنظران و پ وهشگران ررآنی بررسی کند و از سوي ديگار، برگاردان   

در ساطو  واگگاانی، نحاوي، و    « جره اه  ياابی کفيفت ارز» يکتاب را بر اساس الگو ينا یفارس
هااي   دونادس از کفيفات آماوزه    فافن و جب فلرسد جحل کند. در مج وع، به نظر می یمعنايی بررس

 يان منحصار بيارد ا   هااي  ي گای است و باه و  يهما و کم یهاي ررآنی، سطح ررآنی و به وي ه رصه
 يهاا  آماوزه  فافن جب يبارا  یو مح لا  يها صارفا  بساتر   رصه ينا ينکهو ا ،ها ها در بطن سوره رصه

کتااب   يننهاده است. با اين حاا،، متارهم نفار هرچاه باه انتهاا       یررآن است، ورع شناختی يند
درکال، جره اه    دهاد،  ینشاان ما   یبرگاردان ماتن اصال    يندخود را در فرا یجسلط نسب رسد، یم

 دارد. یادب يراستاريبه و فازه چنان ن

اي، رصااق ررآناای، ارزيااابی کفيفاات جره ااه،  اسااارفرالولفن، ابااارات کلفشااه ه  ا: دواژهی  کل
 شناسی مض ون
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 مقدمه. 1

باوده   فار ن فرمسل اناست که ررآن الاوه بر محققان مسل ان، مورد جوهه پ وهشگران غ ينوارع ا
ساا، را  صد ينپرساابقه دارد و چناد   یرا به ررآن که ردمت فرمسل انانجوهه غ فماست. اگر بخواه

در بادو جره اه رارآن باه      رفسا  نيا ا يفمبگاو  ياد با فم،خلاصه کن یکل فريدر س شود، یشامل م
باه بعاد شاروع شاده  پاع از اصار        ازدهميا  ةبه ررآن از ساد  یاز نگاه جقابل ،يیاروپا يها زبان

 -یزباان  رفا برانگ نفجحسا  يهاا  نقاداناه حرکات کارده  و باه نگااه      -یخيبه نگاه جاار  ،يروشنگر
معطاو  گشاته اسات.     ساتم فب ةدر سد یادب هينقد و نظر ديهد يها در پرجو نحله یشناخت سب 
 فات باه جبع  فرخود پ وهشگران مسل ان ن فانبه بعد در م فستم، جوهه به ررآن از سده بينکهررفه ا
و ه رماان   0692 ۀه پع از دها ي و به و فستمب ةبا اربا، روبرو بوده است. در سد فرمسل ان،از غ

اسات و   يافتاه جاازه   يیس ت و ساو  فرن یمطالعات ررآن ی،شناخت مطالعات زبان ۀبا بسط و جوسع
اربا، و جوهه روزافارون اسات.    ينچند  دهه گواه ا ينمنتشر شده در ا يها ها و کتاب مقاله فلخ

 یمختلاف بررسا   يو الگوهاا  يکردهاا ررآن را از مناظر مختلف و در پرجو رو ی،پ وهشگران غرب
باوده   یررآنا  يها آموزه يابی يشهو ر یپ وهشگران، بحث جبارشناس يناز مباحث ا يکیاند و  کرده

رارآن   باه هاا را   جوهاه  یرارآن، برخا  ) origin of orality( فتّخاستگاه شاياه  فان،م يناست و در ا
 منظرهااي رارآن را از   فرمسال ان، پ وهشگران مسل ان و غ ی،کل یمعطو   کرده است. در نگاه

 يکارد : روهستند مقاله اين بحث محلاما مرجبط با هم  یاند که دو منظر کل گوناگون بررسی کرده
رارآن   يا  و فولکلور فتکه بحث شياه يیها از کتاب يکی. یادب يکردو رو ياللغو فقه  -يخیجار

اثار آلان    ?Fables of the Ancient   کارده، کتااب کام حجام      یبررسا  يکرددو رو ينرا از منظر ا
 فنحسا  يممار  یاست که به جازگ -يکايینام آمر فولکلورشناس صاحب-(0220-0690)دوندس 

جره ه کرده اسات.   یبه فارس 0(0969) کهن: فولکلور در ررآن يها اسطوره گلرار آن را با انوان
 يعنای نسابتا  جاازه    يآن را به سبب آنکه از منظار  یفارس ۀکتاب و جره  ينا کوشد یمقاله م ينا

و  فال کارده اسات، مارور، جحل    یررآن را بررس )folklore studies( یپ وه نهفااممباحث مرجبط با ا
 یدر بررسا   يسانده نو یشناسا  کتااب، روت  يکتااب، باه محتاوا    ینقادانه کند. در بررس يابیارز

کتااب، و در   هااي  يافتاه و فولکلاور در رارآن،  و    یشاياه  هاي فشهدر رالب کل یررآن يها آموزه
جره ه در سطو  انتخااب واگگاان معااد،، نحاو، و  معناا و       فيفتک يابیبرگردان به ارز یبررس

بحاث،   فشافنۀ اشارات گذرا و موهر خواهد شد. در ارجباط با پ یکتاب در زبان فارس یميهوم کل
اناد، اماا    کارده  یگونااگون بررسا   يآن را از منظرهاا  يهاا  رصاه  ي هررآن و به و مباحثجا کنون 

وهاه   فن،اناد و ه ا   درآورده يناه ررآن را ک تر باه معا  فتشياه و شناسی فانهمباحث مرجبط با اام
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آثاار   فيفات ک وچاون   و چناد  یها و منابع مرجبط اسات. بررسا   کتاب يرکتاب دوندس از سا يرج ا
دو کتااب   يرحا شاده اسات  کاه     یبررس یآثار ادب ي هها و به و جره ه شده در ارجباط با کتاب

ک تار از   یشاده باه فارسا    جره اه  یررآنا  يها کتاب کرده است. یمنظر بررس ينرا از ا فرررآنیغ
« جره اه  فيفات ک ياابی ارز» يالگاو  ی،اولا  ياق در مطالعات جره ه و باه رر  يچرا يمنظر الگوها

)translation quality assessment/TQA( يرمقاله از ساا  ينا يروهه ج ا فن،شده است و ه  یبررس 
 ها است. مقاله
 

 آلن دوندس ۀدربار. 2

فرهنگ اامه اسات کاه آثاار و     ةحوز ۀاز ه له پ وهشگران برهست Alan Dundes)(آلن دوندس 
 يهاا  رصاه  شناسای  يخات رمشاهور اوسات:    فياتدارد. از ه له ج ل فنهزم ينفراوان در ا فياتج ل
مقاادس:  يااتروا(، 0692) فولکلااور فرجيساا(، 0690) یشاا ال يکااايسرخپوسااتان آمر فانااۀاام

(، 0662) رهرماان  يدر هستجو(، 0699) روفان ةاسطور(، 0690) اسطوره يۀاز نظر يیها برداشت
 منرلاۀ  باه  مقادس  کتااب : یشاياه  فاات نوشتار مقدس به مثاباه ادب (، 0669) فوالکلور مهم است

و آثاار دونادس    یباه زنادگ   ی(. نگاه0229) ررآن در فولکلور: فنالول فراسار(، 0666) فولکلور
 فناامه فعا، بوده اسات. دونادس اولا    فاتنگ و ادبفره یاصل يها که او در حوزه دهد ینشان م

از کتااب   فات و باه جبع  يکاا سرخپوساتان آمر فانۀاام يهارصه شناسی يختکتاب خود را درباره ر
. پاراپ در  دهد ی( انجام م0609/0690) یروس يانپر يها رصه شناسی يختر يعنیمشهور پراپ 
کارکردهاا   ينو ا گفرد یدر نظر م یروس يانپر يها رصه يبرا يشکاريکارکرد/خو 90کتاب خود 

پاراپ را در   فشانهادي کاارکرد پ  کند یجلات م فر. دوندس ندهد یم يکنش ها ةرا در هيت حوز
رو،  يان مارجبط اسات. از ا   فيگوناه و موج فاف موج فمارائه کرده که باا ميااه   )motif( ففرالب موج

(. 000، ص. 0229)دونادس،   کناد  یما  ياف هاا جعر  فاف موج هااي  یرا جاوال  فانهدوندس رصۀ اام
 جعااد،  اادم  از شا الی،  آمريکااي  بومفاان  اامفاناۀ  هااي  رصاه  از بسافاري »: نويساد  یدوندس م

)disequilibrium (هاا ر    هاي مختلاف در رصاه   . اين ادم جعاد، که به گونهکنند یم فربه جعاد، س
الگاو  دوندس سه ناوع  «. هاي بومفان است دهد، ه ان فقدان است که نقطۀ آغازين رصه نشان می
باا حرکات داساتان باه هلاو،       فان،نوع از رصۀ بوم ي . در دهد یم فقجشخ فانبوم يها در رصه

هاا، چهاار    جر رصاه  متعار  یدر جوال يعنیدهد. در نوع دوم  فقدان هاي خود را به ادم فقدان می
خشااونت  آينااد ی، پاا)violation(، خشااونت )interdiction(: م انعاات دهااد یر  ماا فاافموج

)consequence( فتوضااع ياانفاارار از ا يو جاالات باارا )attempted escape(  0229)دوناادس ،
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جر، ساختار ابارت اسات از فقادان، رفاع فقادان،      هاي رولنی (. در نوع سوم و در رصه009ص.
، ص. 0229آيند خشونت و جلات براي فرار از ايان وضاعفت )دونادس     م انعت، خشونت، پی

000  .) 
که باه ارجبااط فولکلاور باا      کوشدیممنارق مختلف،  يرهادوندس الاوه بر جوهه به فولکلو

کتااب مقادس باه     یرو، بررسا  يان ن اند. از ا جوهه یب فرو ررآن ن ينکتاب مقدس از ه له اهد
... بحاث  نوشاتار مقادس  . دونادس در کتااب   کااود  یمثابه فولکلور را در آثار مختلاف خاود ما   

 فنالولا  فراساار و در کتااب   کناد  یما  یرا در کتاب مقدس بررس یشياه هاي فشهو کل فتشياه
دونادس   فال، به چند دل رسد یبه نظر م فکنکند. ل یدگاه بررسيد فنررآن را از ه  کند یجلات م
کالام،   يا  در  شاود   یکه در ادامه به آنها اشاره م فستررآن به مثابه فولکلور موفق ن یدر بررس

رارآن اساتياده    فسای انگل ۀو به سبب آنکاه از جره ا   یبا زبان ارب يیدوندس به سبب ادم آشنا
 یشاياه  هاي فشهبهره نگرفته و صرفا  کل فرمتقن و انداموار ن یشناس حا،، از روت فنکرده و در ا

 خود چندان کارآمد ا ل نکرده است. یگرفته است، در بررس یلورد پ-يپر يۀرا بر اساس نظر
 

 ینالاول یراساطکتاب  یمعرف. 3

هساتار   يا  خاود دونادس،    ۀ( در اصل به گيتا 0229): فولکلور در ررآن فنالول فراسارکتاب 
 هااي  فشاه ها/کل رالاب  ی،رالب -یشياه يۀنظر فست؟،مقدمه، ررآن چ ي است متشکل از   یرولن
 آثار. يۀو ن ا يدر ررآن، ه عبند فانهاام يها در ررآن، رصه یشياه

 

 مولف ۀمقدم 3.1

 ةاز آنهاا درباار   يکیکه  کند یاشاره م يلجوماس کارل یبحث، به شش سخنران ۀدوندس در مقدم
را که در مج اوع معتقاد    يل( است. دوندس سخنان کارل9، ص. 0229)دوندس  فامبرشخق پ

نشان بدهاد   کوشد یو م دهد ینامنظم و پراکنده است، سرآغاز بحث خود ررار م ياست ررآن اثر
و جکرارشاونده   یشاياه  يیالگوهاا  ياا سابب آنکاه از الگوهاا     به يلررآن برخلا  سخنان کارل

نکتاه ساخن    يان از جقارن و جناساب باشاد. دونادس ساپع از ا     یخال جواند ین  کند، یاستياده م
دا کرده رارآن را مطالعاه کناد و  کتااب     ف، الاره پنوشتار مقدسکه پع از انتشار کتاب  گويد یم

 کتاب مسل انان است. ينحاصل بحث و فحق او در ا فنالول فراسار
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 یست؟بخش اول: قرآن چ 3.1

اشااره کناد )دونادس     یو سور ررآنا  ياتنرو، آ فتبه ماه  کند یبخش جلات م يندوندس در ا
 يناز چناد  کناد،  یبودن ررآن اشاره م فانیناظر به وح يات(. پع از آنکه به آ00-0، صق. 0229

، فاامبر بودن شخق پ ی: امگذرد یآنها م از کنار یبه سادگ فکنل آورد، یم فانموضوع صحبت به م
متن ررآن، مصاون از خطاا باودن     فارسازيبودن، نگارت و مع یو مدن یو سور، مک ياتنرو، آ

 فااط رارآن، احت  يريناپاذ  رارآن، جره اه    يها مبر، اشتباهات و جنارضفامتعدد پ يهاررآن، ازدواج
اادم   رود، یباه کاار ما    فحفانکه در خصوص کتاب مقدس مس «ینقد اال» يرتمسل انان در پذ

 یالکتاب بودن رارآن، و خاساتگاه شاياه    ام ی،در کاربست نقد اال فرمسل انپ وهشگران غ يلج ا
 يخدربااره جاار   فاق در یارلاااج دهد یکه نشان م کند یاشاره م يدوندس به موارد فنررآن. ه چن

 ی. متارهم فارسا  يشاه باا اا  ازدواج يابا دختر ا ش  فامبراسلام ندارد از ه له اشاره به ازدواج پ
 دوندس برآمده است. يبه ادااها يیمباحث در صدد پاسخگو ينا يلکتاب ذ
 

 دربارة  کتاب دوندس هنه نقادانیشیپ 1.1

. از يناد کتااب برآ  يان دوندس در ا يبه ادااها يیاند در مقام پاسخگو از ناردان جلات کرده یبرخ
( 0220) يپافن (،  انادرو ر 0220((، اح د نصار ) 0229(، برنر )0229) ین ه له است:  فر  الآ
 (.0229) فر(، مستنصر م0229) ي(، پر0229(، آبراماهو  )0220) فدسالر(، ام0220) فنسونراب

 يان را در ا یبررگا  يمعتقد است کاه دونادس ادااهاا    )Ahmad Nasr 2004:165( اح د نصر
دونادس   ينکاه، ار از کنار آنها گذشته اسات. او، ا کتاب و در حجم اندر مطر  کرده و به اختص

«. بخاوان »است، در ررآن به او خطاب شده اسات:   یام ينکهبا ا فامبراظهار جعجب کرده که چرا پ
 فاامبر کاه خداوناد از پ   کناد  یحا،، دوندس اشااره ن ا   ينبخواند. با ا جواند ین  یدر وارع، فرد ام

 ينکاه، هاا(. دوم ا  )ه ان کند یا مفدجوان را پ ينا امبرفکه بخواند به نام پروردگارت و پ خواهد یم
 داناد،  یما  )magical teleporting( يیهادو يیهابجا یدر شب معراج را نوا فامبردوندس اروج پ

 فنکاه شاخق خداوناد اسات کاه چنا       کند یم يحجصر0 يهحا، آنکه خداوند در  سوره اسراء آ
 کرده است.   فارا مه یاروه
کاه  رارآن    دهاد  یپرساش پاساخ ما    يان بخش نه به  ا ينمعتقد است ا )Mir 2008:249( فرم
و  یکتااب دارد  کاه ه اان اباارات راالب      يهاا  بخاش  يربا ساا  ی؟  و نه در اصل، ارجبارفستچ
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هاناب انصاا  را    فامبرمعتقد است دوندس در نسبت دادن صرع به پ فراست. م فانهاام يها رصه
 ابع مختلف بحث شده است..در من فامبرنکرده، چون صرع نداشتن پ يتراا

 يیهاا  بخش از کتاب دوندس مشحون از گراره ينمعتقد است ا فرن )Rippin 2005:121( يپفنر
آراء خاود   جواناد  یشناس چگونه م اامه ي  دهد یخواهانه است که نشان م انگارانه و پوزت ساده

اسات   يپ وهشگر يگانهکه  کند یدوندس احساس م»ه خوان هلوه دهد:  یررآن يها را با آموزه
 فار ن )Robinson 2005:240( فنساون راب«. موضوع پرچالش بپاردازد  ينکرده جا به ا فداکه هسارت پ
ا ل کارده کاه    يا بخش کتاب است، گرچه دوندس به گونه جرين فففصل ضع ينمعتقد است ا

ارلااات را از منابع و افاراد   ينبرخوردار است، حا، آنکه او ا يادياز دانش و ارلااات ز يیگو
کااذب   یدوندس دچار دوگاانگ  نويسد یم فنسونفراچنگ آورده است. راب فرمسل انمسل ان و غ

 فاامبر کاه پ  کناد  یرا مطر  ما  يهنظر ينن ونه، ا يسو، برا ي ها(. از  ه ان فنسون،شده است )راب
 فاان ساو ب  يگار کارده، و از د  یمعرف یکند، خود را ام فدررآن ج ک فامبودن پ فانیآنکه بر وح يبرا
رارآن و خداوناد اسات     يحباود چاون ناق صار     یامّ فامبراست که پ ينکه اه اع نظر ا کند یم

 فاامبر نکتاه جوهاه نکارده کاه پ     يندوندس به ا فنسون،راب ۀها(. در وارع، به گيت ه ان فنسون،)راب
 يگار د ياراد . اسات فج اام و ک اا، ن   ساوادي  یبا  يبودن به معنا یخواندن داشته و ام فهسواد اول

 ف ای ها در مکه ناز، شده، حاا، آنکاه ن   سوره ۀاست که جصور کرده ه  ينبه دوندس ا فنسونراب
باار   فندوندس به اشتباه نوشته است کاه نولدکاه اولا    فنناز، شده است. ه چن ينهها در مد از آن
لحاا  شاده اسات.     فشاترها پ فلیخ يرج ا يناشاره کرده، حا، آنکه ا یاز مدن یسور مک يربه ج ا

نکته را هام اضاافه کارد کاه رارآن خاود را در        يناز دوندس ا فنسونبتوان به اشکالت راب يدشا
 فاد بار آن ج ک  يبعاد  يهاا  نکته با آنچه دوندس رصد دارد در فصال  ينو ا نامد یم« کتاب»اصل 
ساون  فنراب دارد. يردر رارآن، ج اا   فاناه اام يها و رصه یابارات رالب ی،شياه يها هنبه يعنیورزد 

رو مهم است کاه اسااس کتااب دونادس را وهاوه       يناشکالت از ا ينجوهه به ا گفرد یم فجهنت
 یهاا، ه خاوان   و نقاق  هاا  یکاست ينکه در اصل با ا  دهد یم فلجشک فانهاام يها و رصه یشياه

 .  کند ین  فداپ
 یاصال  يلاز مساا  ياز کناار شا ار   یفصل از کتاب به ساادگ  ينا رسد یدر مج وع به نظر م

 کتاب ندارد. یاصل يها هم با بخش یحا،، ارجبار فنگذشته است و در ا یاسلام
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 ترجمه یفیتک یابیارز. 4

چناد دسات انادرکار     يیالگوها ی،جره ه به متن اصل يادم وفادار يا يوفادار فراندر سنجش م
 .J(هااوس   فان.  البته هولگفرند یجره ه ررار م فيفتک يابیارز يکردرو يلاست که در مج وع ذ

House 1977/1997( یمعرفا  فلنام باه جيصا   فنبه ه  یدر کتاب يريناز سا فشرا که ب يکردرو ينا 
وفقاط   شاود  یاشاره ن ا  يکردرو ينا ينظر یبه سبب نبود مجا، مناسب، به مبان ينجا. در اکند یم

 يیآشانا  يبارا  0969 يباه حار   يد)بنگر شود یآن در برگردان کتاب دوندس آزموده م يها موليه
ماوهر از   ی، شارح فشاگيتار کاه در پ  فده(.  مترهم در روت کار خود، کوشيکردرو ينبا ا فشترب

. شاود  یخوانناده محساوب ما    يکارآماد بارا   يیکتاب به دست بدهد که راهن اا  یموضوع اصل
 يااري کتاب دوندس ذکر کرده که به خواننده  ةرا دربار يناز آراء نارد يا مترهم خلاصه فنه چن

کتااب از   فادي واگگاان کل  ةدربار يمترهم جلات کرده جا مختصر ينکه،جر ا . از ه ه مهمدرسان یم
و افسانه )دونادس، ص.   فانه،رصق اام ی،شياه فشۀفولکلور، کل فن،الول فره له اسطوره، اسار

کتااب   يسندةمورد نظر نو فمبا مياه فشترخواننده را هرچه ب فحاتجوض ينجره ه( ارائه کند. ا 02
 .سازد یآشنا م

 

 ترجمه در فصل اول یفیتک یابیارز 3.1

 يان از ا يیهاا  . از آنجا که کتابکند یم فدافصل او،، ذکر چند نکته ضرورت پ ۀجره  يابیدر ارز
باا   فشترارجباط هرچه ب يهد  آنها برررار يعنیخواننده محور هستند جا متن محور،  فشترش ار، ب

کاه جالات    فداستپ ی،متن اصل يو ساختار یزبان هاي ي گیخوانندگان است جا برگردان و ففر
 يات و راا یباه ماتن اصال    يبحث شود که جلات کند ضا ن وفاادار   ينمصرو  ا يدمترهم با

و ميهاوم در زباان مقصاد ارائاه کناد. در       فعروان، سال  يا جره ه ی،امانت در برگردان متن اصل
انتخااب زباان و    ياق ز ررباشاد کاه متارهم ا    يان ا ياد نوع آثار، هاد  با  ينوارع، در برگردان ا

کند و نه براکع. باا   ي زبان مقصد نرد ةرا به خوانند يسندهنو ی،مناسب زبان فارس يساختارها
 یبررسا  يیو معنا ي،نحو ی،بخش در سه سطح واگگان ينا ۀجره  شود ی، کوشش م فحجوض ينا

 شود.
 یتن اصال م یمترهم در سطح انتخاب واگگان مناسب و معاد،، جلات کرده  واگگان جخصص

باا   يیآشانا  آياد  یکناد و باه نظار ما     يگرينو ها يابی معاد، یدرست، در زبان فارس يرا به ررز
 جا ثفر  یبا  فناه زم يان در ا -خاود متارهم   یاصل يشبا جوهه به گرا -الوم ررآن یواگگان جخصص
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ن وناه،   ياسات. بارا   فامدهدرت به ا ل ن یواگگان جخصص يا ، در انتخاب پارهفکننبوده است، ل
، 0229)دونادس  « انتقاد در سطح بال»اند، به  جره ه کرده یرا که نقد اال High Criticismابارت 
 کرده است.   یمجله معرف ي اند و در پانوشت آن را انوان  ( برگردانده00ص. 

آنهاا را   یکارده و گااه معااد، فارسا     يسای مترهم فولکلور و واگگان مرجبط را هم گاه، جرانو
نکارده   ياابی  معااد،  فاق بودن و جناوع را در  یچند وهه يعنیفولکلور  یگي دو و يا. آورده است

 يبرگرداناده اسات مانناد هادباو     یرا اشتباه به فارس یاسام یبرخ يا(. 009است )دوندس، ص. 
کاه در پانوشات    فحاجیارلااات پانوشات و جوضا   يااست.  ي( که درست آن هادو060)ه ان: 
 فچفارد اصالا  ها    يان که در اصل ا فنگرلفنیج ف وجیشتباه است، مانند جآن نکته ذکر کرده، ا ةدربار

کتااب جره اه    000و  09به صاق.   يددوندس و کتاب او نکرده است )بنگر ةدربار ياظهارنظر
 شده(.
کاه متارهم از    شاود  یآغااز ما   یمشکل ورت فست،ساز ن چندان مس له ينیگر حا،، واگه ينبا ا

. شاود  یه له و بند ما  یکل يو معنا ينحو ينحو و ساختارها فطۀسطح انتخاب واگگان، وارد ح
در سطح نحو و معنا دارد، باه چناد    يراستاريبه و فازکه متن جره ه ن ی،فرض کل ينا يرتبا پذ

 کنم. ین ونه اشاره م
نقال راو، از بارجن     يا  پع از اشاره به اختلا   ررائات رارآن، و ذکار    0در ص.  يسندهنو

)Burten 1988:181(نويسد ی، م: 

Such a comment, even if apocryphal, would seem to anticipate folklorist Walter 

Anderson’s so-called “Gesetzder Selbstrichtigung” or “Law of Self-Correction,” 
according to which principle, oral tradition has the capacity to correct itself in the 

event that an individual link in the oral transmission process gave a faulty or 

incomplete rendering of a given item (Berdker 1965:124; Krohn1971:123). 

 مترهم جره ه کرده:

راانون خاود   »باه اصاطلا     بفنای  فشپا  یباشد، ناوا  یاگر هعل یحت ياظهارنظر فنچن
 شاياهی  سانت  اصل، برآن بنا که رسد می نظر به شناس اامه فرهنگ آندرسن والتر «یاصلاح
 انتقاا،   فرايناد  در رابط حلقۀ انوان به فرد ي  که دارد ورايعی در را اصلاحی خود جوانايی
 .گشايد می معفنّ موضوای نارق يا نادرست جره ۀ براي را راه شياهی

 .  فستچندان ميهوم و رسا ن یه له در فارس يندر وارع، ا
 :فشنهاديپ ۀجره 
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والتار   فشنهاديپ يبهساز-خود ةبه دور است، رااد فقتاز حق ينکهبا ا ياظهارنظر فنچن
جوان را دارد کاه   ينا یکه بر اساس آن، سنت شياه آورد یم يادرا به  شناس فانهآندرسون اام
 یرداشات راباط، ب  يهاا  از حقلاه  يکای  ی،انتقا، شاياه  يندکند آنجا که در فرا يخود را بهساز

 است. خاص به دست داده ینارق از موضوا يااشتباه 

باه   يسندهبند، مترهم خطاب نو يدر انتها ی. حتيابد یبند ادامه م فنه  يجا انتها يینارسا ينا
داناد، متارهم    یاز خطا ما  ينده، کتاب مقدس را بريس: نوگفرد یکتاب مقدس را با ررآن هابجا م

 .آورد یم فانبه اشتباه از ررآن ذکر به م
 :نويسد یدر ررآن م یزبان يبحث خطاها يلدر بند متعارب و ذ يسندهدوم: نو ۀن ون

Given the “official’’ account of the Qur’an’s origins, one can see that the 
partially divine isnad (chain of transmission) might well provide an opportunity 
for mistakes to inadvertently creep in. 

 مترهم آورده:

 ي،خاستگاه ررآن، شخق رادر است بيه د که جاا حاد   ياتروا یبا در نظر گرفتن رس 
را در رارآن   ياشاتباهات ساهو   فابیراه يبرا یانتقا، فرصت نسبتا  خوب فرهزنج يا یاسناد اله
 .آورد یفراهم م

وراوع   يمناسب و کارآمد بارا  یفرصت یکه اسناد اله شود یبرداشت م گونه ينجره ه ا يناز ا
 .فستن فنحا، آنکه در اصل چن کند، یم يجاددر ررآن ا ياشتباه سهو
 :فشنهاديپ ۀجره 

نقال    ياا اساناد )   يافات در جاوان  یناظر باه خاساتگاه رارآن، ما     یدر پرجو گرارت رس 
 ياشاتباهات ساهو   یبروز برخ فنهجوانند زمیدارند، م فانیوح ۀصبغ يا جا اندازه ( که[ی]شياه

 محسوب شود.

 يمتن فاراوان اسات. بساامد باال     یکل يدست اشتباهات در سطح نحو و بالتبع، معنا يناز ا
 یدو رطاب مادره   فاان جره اه کاساته و جره اه را از م    یاشاتباهات، از سلاسات و روانا    ينا

ه و زباان مبادس ساوا داد    ينحو يصر  به ساختارها يبه س ت وفادار ی،و ارجبار یالليظ جحت
مشاکل   يان از کار درآمده است. راه بارون رفات از ا   یالليظ فصل، جحت ينا ۀدر مج وع، جره 

 شود. یادب يراستاريو و ياست که جره ه دوباره بازنگر ينا
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 قالبی -یشفاه یۀفصل دوم: نظر 3.1

موضاوع   فنو فصل دوم را با ه  برد یم يانبودن ررآن به پا یدوندس فصل او، را با بحث شياه
 پفشانهادي  راالبی  شاياهی  نظرياۀ  از را فصال  ايان  براي خود نظري مبانی دوندس. کند یآغاز م
اسات   يندو ا ينا یاصل ة. نگرگفرد یم يهبه اار )A. Lord(و آلبرت لورد  )M. Parry( پري مفل ن

دارناد   یشاياه  يمثل آثاار هاومر، در اصال مبناا     يبشر يها ههان از ه له ح اسه یکه آثار ادب
هاا را از   ح اساه  يان ا شا ار  یخطوط ب  اند جوانسته ین  يانداستان سرا يانقالن  ينمعنا که ا يندب

و اباارات   هاا  فشاه کل يا از مج واه ی،شياه ياند در هر اهرا رو مجبور بوده ينحيظ کنند و از ا
 ياا نقاا،   يبارا   حفاث  ايان  از. کنناد  استياده دارد، نام« /رالبفشهکل»آنچه در مج وع  يا يجکرار

ح اساه، از اباارات    يا  مختلاف   يها بوده  که در نقل پاره فسرامکان م ينا فشهسرا ه  ح اسه
 یراالب  -یشاياه  ياۀ استياده کند. آلبرت لورد سپع آراء خود درباره نظر يکسان یو رالب يا فشهکل

 ايان  بحاث  ه ۀ لفکن،. کند یمنتشر م )Tales of singers( خوان آوازه يها رصهرا در کتاب مشهور 
و باه   بشاري  ادبای  آثاار  در صرفا  کند، می مطر  لورد و پري از جبعفت به دوندس آنچه که است
 ينای د فاات جا به چه اندازه در ادب فستن فداو پ کند یم فداپ يیکارا يبشر يها ح اسه ی،اول يقرر

خاود را کاه    یباشد. در وارع، دوندس  بحث اصال  یبه کارآمدن یو به رور خاص در کتاب ررآن
کام در   استوار کرده که دسات  اي يهنظر يۀو جکرارشونده در ررآن است، بر پا یابارات رالب ةدربار

اشااره   يیادم کارا ينو در ادامه به ا دهد ینشان ن  یچندان يیمثل ررآن، کارا فانیوح ينیمتون د
 کرد. فمخواه

 يرواز کل اات کاه وزن بحا    يا دساته »ابارجناد از   هاا  فشهکل )Parry 1971:272( يپر باوربه 
 يرا در راساتا  ياف جعر يان ا ي. پار «شوند یاستياده م فادينبن اي يشهاند فانب يدارند و برا يکسان
 یاباارج : »کند یرا به نقل از لورد ارائه م يفجعر فنه  فر. دوندس نکند یآثار هومر ارائه م یبررس

، 0229)دونادس  « را القااء کناد   فاادين نب يا شود جا آموزه یکه دائ ا  جکرار م يکسان يبا وزن بحر
کام دوباار در    است که دسات  ينا رالبی ابارات براي اصلی شرط وارع، در(. یمتن اصل 00ص. 
رسد دوندس صرفا  به جکرار و بسامد ابارات جوهاه کارده    یجکرار شوند، اما به نظر م فنمع یمتن

داشاته باشاند و دوم و از    يکساان  يوزن بحار  يدابارات اول  با يننکته غافل مانده که ا ينو از ا
در  یا ل کنند. نگاه دوندس به ابارات راالب  ينادفبن يا ه آموز يالقا يدر راستا ينکه،جر ا ه ه مهم

در ساور   ی،اول يقواحد و به رر یابارات در متن ينو به کارکرد ا ماند یمحدوده متورف م فنه 
 م کان  اباارات  اين که معناست بدان اين. دهد ی سور جوهه نشان ن فتیمورع يها و بافت یررآن
باا جوهاه    افرايد یم فرم فن. ه چنکنند پفدا مختلف معناهاي مختلف، مورعفتی هاي بافت در است
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نکته که ررآن خود را کتااب   ينفرود آمده است، و در پرجو ا ینسبتا  کوجاه ةررآن در دور ينکهبه ا
کتااب مقادس    یحتا  ياا آثار هاومر   فتمشابه شياه فرررآن ن فتجوان گيت که شياه ياآ نامد، یم

 Rippin( ريپافن . دهاد  یدونادس را نشاان ما    یشناسا  ضعف روت فر،نکته به زام م يناست؟ ا

ه.  090)م.  يیباشاد، کساا   اي فشاه معتقد است اگر بنا بر جکرار صر  اباارات کل  فرن )2005:121
باه اباارات و    القارآن  بهاتمتشاا جار در کتااب    هاذاب  ياز دوندس و به رارز  فشترپ فلیا( خ
 بنادي  فاب جرک يپافن، دوندس، به زاام ر  فث،ح ينجکرارشونده اشاره کرده است و از ا يها گراره
دونادس   ينکاه باا ا  کناد  یما  يحدر ادامه جصار  يپفن. رشناسد یبازن  یمتن يرا از جکرارها یشياه

باه کاار رفتاه کاه      یدر رارآن  مثلا   فکنکم دوبار جکرار شوند، لا  دست يدبا ها فشهمعتقد است کل
بار ذکر نشده است: گاذر شاتر از    ي از  فشب فکنآورده، ل اي فشهدوندس آن را هرو ابارات کل

لاورد در  -يپر يۀکه نظر کند یم فانب فرن )Nasr2004:166( اح دنصر ين،سورا  سوزن. افرون بر ا
جکرارهاا   فات به باور اح د نصر، دوندس به ماه فن،دارد و نه ررآن. ه چن يیخصوص شعر کارا

در متاون   فشاتر ب ياه نظر ينا ينکه،ا فن. در اکند یاند اشاره ن  ينحو يا ی،واگگان ی،واه ينکه،و ا
 يیاند، کاارا  نکرده فدامتعدد داشته باشند و هنوز صورت مکتوب پ يکه ررار است اهراها یشياه

صاورت   واحاد باه   یخاارج و در متنا   یشياه يها دارد، حا، آنکه ررآن از پع آنکه از صورت
در  ففارات جغ یبرخا  يافتنمانده است. دوندس در اثبات انجام  یبار يتغففرل يگرمکتوب درآمد، د

مسال انان ساند معتبار نادارد.      فاان کاه در م  کند یمجعو، استناد م یبه داستان یانتقا، شياه فنح
کاه   دهاد  یمتقن به دسات ن ا   فلیمعنقد است دوندس دل فرن ( 0220:000Omidsalar) رفدسالام

 .کند پفدا کاربست ج امی به ررآن خصوص در رالبی -یشياه يۀنشان بدهد نظر
که باه   کند یم يحجصر یاسلام-فشاپ یدر شعر ارب اي فشهابارات کل یدوندس با بررس ي،بار

 ماونرو . یج ف ربه کار نرفته است، هرچند ه یدر اشعار ارب یشياه هاي فشهباور پ وهشگران، کل
)Munro( خاود در   یشناسا  روت ينظار  ی. دوندس پاع از رار  مباان   کند یبراز ما يگرينظر د

 يای هر فافن در ررآن را فهرسات کارده و جب   یشياه هاي فشهکل ي،در فصل بعد ها، فشهکل یبررس
 .کند یم
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ها در  ساطح واگگاان موفاق ا ال کارده،       است که مترهم ه چنان در  انتخاب معاد، ينوارع ا
مشکل نه در انتخااب واگگاان بلکاه در ساطح      فکنکند، ل يابی معاد، جر فقدر جوانست یهرچند م
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 فافن و جب ياف در جعر يسانده ه لات و فهم آنها در زباان مقصاد اسات. ن وناه: نو     ينحو و معنا
 نوشته است: ها فشهکل

What exactly are these cliches or oral formulas? And how can they be identified? 

Parry defined the formula as “an expression regularly used, under the same 

metrical conditions, to express an essential idea” (Parry 1971:13; Lord 1965:30; 

Foley 1988:24). The most expeditious way of identifying formulas is to note 

repeated utterances in a given text. An utterance that happens only once could, in 

theory, be a formula, but without at least a second iteration, such an apparent 

hapax Zegomenon could not really be definitively labeled a formula. True 

formulas are, in fact, repeated many, many times, and not just by individual oral 

poets. Formulas are traditional and are normally employed by all oral poets 

participating in the performance of a particular genre in a given linguistic or 

cultural community. 

 مترهم آورده است:

 يکارد؟ پار   يیهاا را شناساا  جاوان آن یو چطور م فست؟قا  چفدر یشياه يهافشهکل ينا
اظهاار   يساان، بارا  يک يطکه به رور منظم جحات شارا   یابارج»کرد:  يفجعر فنرا چن فشهکل
هاا  فشهراه شناخت کل ينجريع(. سر09، ص0600 ي،)پر« شودی، استياده ميضرور يايشهاند

باه   فاياد باار در ه لاه ب   يا که فقط  یاست. اباراج فنّمع یدر متن يجوههّ به ابارات جکرار
 يگاناه  فنبار دومّ چن يمحسوب شود اماّ حدارل بدون جکرار برا فشهجواند کلیم ي،نظرلحا 

در واراع، باه    فقای، حق يهافشهکرد. کل یجلق فشهجوان به رور رطع کلیرا ن  يرخداد آشکار
 يهاا فشهجکرار شوند. کل یخاص يصرفا  جوسط شعرا ينکهشوند، نه ایدفعات متعددّ جکرار م

گانار   ۀبرناما  يدر اهارا  فمساه  یشاياه  ياند که مع ول  جوسط ج ام شعرا يیهافشهکل یسنتّ
 فاب باه کاار بارده شاوند. اج     يافرهنگ هامعاه  يا فنمع یشناختزبان ي در  ی]نوع[ خاص

اگار اثار منظاوم      یشاود. حتاّ   فشنهادپ «یشياه فارانوان معبه فشهکثرت کل»اگر ااتقاد  تفسن
اثار م کان    يان کرد که ا یاستدلل فنجوان چنیدربرداشته باشد، م فشهکل یکاف يجعداد فنّیمع

 شود....   یشعر جلق یشياه يهايشهر يسنجه، برا یاست نوا

-06، ص. 0229کنناد )دونادس    فدمانند در اشعار خود جقل فشهاصطلاحات کل ۀخلق آگاهان
 ، متن جره ه(.92

 :فشنهاديجره ه پ
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کاه دائ اا  جکارار     يکساان  يربحاو  وزن باا  ابارجی: کند یم يفجعر فنرا چن فشهکل يپر
جوهاه باه    هاا،  فشاه راه شاناخت کل  جارين  يعرا القاء کناد.....  سار   فادينبن يا شود جا آموزه یم

بار در ه له ذکر شاوند،   ي که فقط  یاست. اباراج فنمع یرارشونده در متنجک يها گيته پاره
کام اگار دوباار جکارار شاوند،       محسوب شوند، دست فشهکل جوانند یم ينظر فثگرچه از ح

 يانشعرسارا  ينکاه نه ا شوند یناب به دفعات جکرار م هاي فشه.... کلشوند یمحسوب م فشهکل
 فاار آنها را اخت ياندارند و شعرسرا يشهدر سنت ر ها فشهآنها را جکرار مکررات کرده باشند. کل

 از آنها استياده کنند.... یو فرهنگ یزبان ۀهامع ي خاص در  يگانر يجا در اهرا کنند یم

 فاان به م فتبه مثابه آزمون شياه ها فشهميهوم کثرت کل ی،که در ک ا، شگيت ينجاستو ا
اساتدل،   جاوان  یبه اندازه داشته باشد، ما  هاي فشهعداد کلج معفنی منظوم اثر اگر حتی. يندآ یم

شعر محساوب   یشياه هاي يشهر ياندنن ا يبرا یآزمون جوانند یم ها فشهجعداد کل ينکرد که ا
 شوند....

 

 در قرآن یشفاه های یشهفصل سوم: کل 1.1

 یشناسا  . دونادس در روت کند یمتداو، در ررآن را فهرست م هاي فشهفصل، کل يندوندس در ا
( 0699) فع. کاسا يهاامع و کامال رارآن از حنّاا ا     ياتالآ که از کشف دهد یم فحر خود جوضکا

 فاان او رارار داده اسات و از م   فاار را در اخت یاستياده کرده که ج ام ابارات به زام دوندس راالب 
رو، دونادس در روت   يان از ررآن جوسل هسته اسات. از ا  يآرجور آربر ۀبه جره  فرها ن جره ه

محساوب کارده    اي فشهکم دوبار جکرار شود، هرو ابارات کل را دست یکار خود صرفا  هر ابارج
صار  فهرسات    ينکاه، ج مال دارد. او، ا  يدو نکته ها يکی یشناس روت يناست. البته درباره ا
 يهاا  بهم خاررنشان کارده، کتاا   يپفنگونه که ر و ه ان کند ین  يتکيا ي،کردن ابارات جکرار

باه بااور    ينکه،ا فناند. در ا مهم برآمده يناز پع ا یبه خوب فستند،ش ار هم ن که کم ياتالآ کشف
آنهاا   فتیابارات در بافت مورع ينو لزم است به کارکرد ا فست،صر  فهرست کردن مهم ن فر،م
. از هاا  فشاه دارد نه جکرار صر  کل فتکه اه  هاست فشهکل بندي فبجوهه شود. در وارع، جرک فرن

 یم کن است در جره اه، سااخت و صاورج    اي فشهابارات کل يناز ا فاريبس ينکه،جر ا ه ه مهم
  ۀصار   از جره ا   ةنداشاته، اساتياد   يیآشانا  یبه زبان اربا  فرکنند و چون دوندس ن فداپ يگرد

ابارات را باه   ينمتره ان مختلف ا ياد،و به احت ا، ز کند ین  يتکيا اي فشهابارات کل فسیانگل
در  هاا  فشاه کل یکارده صاورت اصال    يحدونادس جصار   ينکاه اند، باا ا  ررا مختلف جره ه کرده

. در مج اوع،  آياد  یبه نظار ن ا   گونه ينا فکناست، ل یمختلف به سهولت بازشناختن يها جره ه
استوار اسات، باه سابب     ياتالآ کشف يدوندس که بر صورت ظاهر یشناس روت یضعف اصل
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 ايان  باا . کناد  یمند و مستد، هلوه ن ا  نظام فلیخ ماند، یم جوهه یبه بافت سور ب الظاهر یآنکه ال
ئاه  ارا ررآنای  جکرارشوندة ابارات از ک ا، و ج ام فهرستی که کند می هانانه جلات دوندس حا،،

بار روت دونادس وارد    ياراد ساه ا  )Robinson 2005:241( فنساون دارد. راب فنجحس يکند که ها
 یباه نگااه   جوان یرو ن  ينگاهش ارانه ندارد و از ا فرس ی،ابارات رالب یبررس فرس ينکهد: اکن یم

 يان کاه م کان اسات از ا    فريجياسا  يرآمد. دوندس به ساا  يلابارات نا ينکاربرد ا ةهامع دربار
 فتیبافات ماورع   ياا نشان نداده است، و به گانر  یابارات جوهه ينا یو جنوا يدابارات حاصل آ

 مانده است. جوهه یاند، ب آنها ررار گرفته ابارات در بطن ينکه ا
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 يات اشااره دارد، متارهم هام در راا    یررآنا  يهاا  و گاراره  ياتفصل ا دجا  به آ يناز آنجا که ا
حا،، ماتن جره اه    ينموفق ا ل کرده است. با ا ي،ا جا اندازه يیو معنا يو نحو یسطو  واگگان

 جوانسات،  یما  یزباان فارسا   فعات و جوهه به حا، و هاوا و رب  یادب يراستاريشده، ه چنان با و
 کارآمدجر هلوه کند.

 ياان جکرارشاونده باه پا   یباه مثاباه اباارج    فنالول فرفصل را با ذکر ابارت اسار يندوندس ا
 کناد  یما  ففنجب يجازدازد، به اموضوع بپر ينبه ا فلآنکه به جيص يورد و فصل چهارم را به هاآ یم

بحاث و   فلفصل اشاره دارد و لزم بود که باه جيصا   ينکه انوان کتاب هم به ا فمو فراموت نکن
 .شد یفحق م
 

 فصل چهارم: فولکلور در قرآن 4.1

در رارآن   فاناه اام يهاا  بخش کتااب خاود از رصاه    يندوندس در فصل چهارم و در وارع، آخر
 يان هاد  دونادس ا   ۀ. ه ا کناد  یفصل اشاره م ينانوان کتاب هم به اآورد و  یم فانسخن به م

جامپساون   -ها که به فهرسات آرناه   انواع رصه یررآن را با فهرست ههان يها رصه یاست که برخ
 يان ا فاناۀ اام يهاا  هاا را از رصاه   رصه ينا فنو مضام ها ففدهد و نشان موج فقمشهور است، جطب
دارناد،   يا در د، خاود رصاه   یو ساور ررآنا   ياات هاا، آ  آموزه یبرخ ينکه. افردفهرست سراغ بگ

کاه   ينجاستنکته ا فکنل کنند، یساز م يا رصه یسوم ررآن به نوا ي چه  فست،ن فبچندان اج
بلکاه رصاه را در    فسات، صار  ن  ۀکتااب رصا   گوياد،  یکه کتاب مقدس رصه م يیررآن به معنا

کاه بتاوان نشاان     فستن فب. و باز اجندک یم فارخود اخت شناختی ينو د یاهدا  اخلار يراستا
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ساراغ   یههاان  يهاا  رصاه  يراز ساا  ياه مض ون و درون ا فثها را ا دجا  از ح رصه يناز ا یبرخ
مشاترر   فناست و مضام بشر یخاص بلکه با بن يسخن ررآن نه با روم و افراد يگرفت، چه رو

 .فستدور از ذهن ن يبشر يها رصه فانهم م
. فاناه اام يهاا  و رصاه  فنالولاساارفر : چرخاد  یفصل، حو، دو محور مرجبط باا هام ما    ينا

 فافن به وضو  منظور خود را جب فکنل داند، یم اي فشهکل یرا ابارج فنالول فردوندس ابارت اسار
 فاث را ا ادجا  از ح  یررآنا  يهاا  است که کافران رصاه  ينابارت ا ينبحث حو، ا ۀ. ه کند ین 

نکتاه را در   يان و ا دانناد  یاروام گذشته ما  که يیها رصه ی،ه مض وني و به و ييتگرروا يها موليه
و  یباه باار اخلارا    فشترب يیگو که ررآن در رصهحا، آن کنند، یبه ررآن وارد م يرادمقام خرده و ا

مورد نظر باشاد. در   يیگو خود امر رصه ينکهنظر دارد نه ا فانآدم يتو هدا يو وهوه راهبر ينید
و  گفارد  یبهره م شناختی ينبلکه از رصه به ههت مقاصد د فست،صر  ن ۀوارع، ررآن، کتاب رص

اناد و هادا از    بارهم نقاش شاده    يتگاري هاذاب روا  هااي  فوهبا ش ينیمقاصد د ينا ينکه،ررفه ا
رارآن از   اگر ینظر حت ينهاست. از ا رصه يتگريبر وهوه هدا یاصل فدج ک فکنل فستند،ن يکديگر
شاباهت   يهمض ون و درون ا فثها، از ح رصه ينهم استياده کرده باشد و با ا يناهد يها داستان

 ۀصابغ  ی،منحصار بيارد ررآنا    يتگريروا فرها در س رصه يناست که ا ينمهم ا ۀداشته باشند، نکت
اناد   شاده  یو باه اصاطلا  ررآنا    اناد  يافتاه  یاناد و وهاوه خااص ررآنا     کارده  فداپ شناختی يند
)Quranicized(کل ه و از ه لاه   يمعنا ينجر . در وارع، اسلام و کتاب آن ررآن، معار  در گسترده

 یاخلارا  فممعاار  را در نظاام جعاال    يننکرد، بلکه ا فکیمکان فدرا، صرفا  بازجول فشفنپ يها رصه
جازه ارائاه کارد    فرها، معناها و جعاب معار  و از ه له رصه ينکرد  و از ا يو نوساز يبخود، جهذ

خااص خاود    يیمعناا  يلو جباد  ففار و بن دچار جغ فخها را از ب معار  و رصه ينکلام ا ي و در 
 کناد  یمطار  ما   یاسالام -فشاا پ يلبحث را درخصوص فضاا  ينا )Izutsu 1378(وجسو  يراکرد. 
 (.000-006وجسو، صق. يربه ا يد)بنگر

 يبشار  يهاا  مض ون با رصه فثاز ح یررآن يها رصه یکه برخ يريماگر بپذ یرو، حت يناز ا
اناد و   کرده فداپ شناختی يند ۀاست که صبغ ينا سازد یم يررصق را مت ا ينشباهت دارد، آنچه ا

ناه فقاط    ينکاه، ررآن و سور ررار دارند و ررفاه ا  يتگريو اهدا  هدا فانیمقاصد وح يدر راستا
رصاق   يراند، ارجباط دارند، بلکه باا ساا   که در آن ذکر شده يا فتیها با بافت مورع رصه ينخود ا
دارناد و البتاه دونادس از پارداختن باه ارجبااط        اي فناساوره ارجباط و جناساب ب  فرسور ن يردر سا

هاا   رصاه  ينکلان، ارجباط ا یو در سطح  يکديگرها و ارجباط آنها با  انداموار و منسجم خود رصه
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 یاصال  يهاا  و آماوزه  فاانی و وح یجر باا گيت اان ررآنا    کلان یو در نگاه فامبر،شخق پ فرهبه س
 غافل مانده است. ی،ررآن

 ی،را در سانت اسالام   یررآن ۀسه رص ينرو، دوندس ض ن آنکه جلات کرده مصادر ا يناز ا
ها نکرده اسات. در واراع،    خود رصه یبررس يبرا یکند، جلات چندان یبررس يرينو سا فحیمس

هاا   رصاه  يرباا ساا   فاسسه رصه در ر ينررآن از ا يتگريروا ير ابه وهوه مت جوانست یدوندس م
 Perry( يخاود بحاث و فحاق کناد. پار      فتیهاا را در بافات ماورع    سه رصه يناشاره کرده و ا

جعلق دارند، حا، آنکاه،   يان/پرفالیخ يها ا دجا  به داستان فانهاام يها رصه نويسد یم )1971:209
 يگار اند. به د فرود آمده فامبراند که از رر  خداوند بر پ فقیج اما  حق يها گراره ی،ررآن يها رصه

اسات.   یافاراد وارعا   ةدرباار  یوارعا  يهاا  گارارت  فاريم، ها دست بال را که بگ رصه ينسخن، ا
  دهاد  ینکته جوهه نشان م ينبه ا فشترمعتقد است دوندس ب فر(. اح د نصر نففراتها، با جغ )ه ان
اسات کاه    يان دونادس ا  یکه،  بحث اصال هستند، حا، آن نفرالولفسه رصه، هرو اسار ينکه ا

اسات. حاا، آنکاه،     فااورده ها را خود ساخته و پرداخته است و از نرد پروردگار ن رصه ينا فامبرپ
هساتند   ينای و د یاناد و واهاد نکاات اخلارا     فقای ها حق رصه يناست که ا ينااتقاد مسل انان ا

 يهاا  کتاب رصاه  یموضوع اصل ينکهکه چرا با ا گفرد یم يرادا فر(. اباس کاظم ن099)نصر، ص. 
دارد که با شا  و بار    فازموضوع مهم ن ينشده است و ا ففناست، فقط در ده صيحه جب فانهاام
رارآن باا راو، و     يهاا  است رصه فازن نويسد یم فر(. م92بحث و فحق شود)نصر، ص.  فشترب

 يادگاه ضا ن اشااره باه د    فار م فن،(. ه چنا 002، ص. 0229 فار شاوند )م  یبررس فشترب فلجيص
مضا ون در   فنباا ه ا   یو مورچه باا داساتان   ف انداستان سل فاندوندس در خصوص شباهت م

فرهناگ   يا  که  دهد یها نشان ن  شباهت یکند صر  وهود برخ یم يحجصر يتنامی،و يها رصه
اگار   یحتا  افراياد  یم فرها(. م ، ه ان0229 فرگرفته است )م يهرا به اار يموارد يگرد یاز فرهنگ

 فهدو رصاه شاب   يان سات کاه ا  فرا از کتاب مقدس اخذ کارده باشاد، بادان معناا ن     يا ررآن، رصه
 .يکديگرند

 

 گیری یجهنت. 5

برگرداناده ،   یکتاب کاه خاانم گلارار آن را باه فارسا      يناست که آلن دوندس در ا ينا فتوارع
آن  يهاا  رصاه  ی،اول يقرآن و به رررشناس متخصق و مجرب  اامه ي است از منظر  فدهکوش

باا   ياا ندارد کاه آ  فتشناس چندان اه  دوندس در مقام اامه يرا فداستکند. پ ففنو جب یرا بررس
آن  يهاا  . در وارع، دوندس رارآن و رصاه  فرردسیغ یبا متن ياکار دارد  و سر یو ردس فنويم یمتن
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 فافن و جب یبررسا  فات کاه ظرف  گفارد  یدر نظر ما  فانهاام يها و رصه یشياه فاتاز ادب يا را گونه
را مشاابه   یررآنا  يهاا  رصاه  یبرخ ففرا دارند. از آنجا که دوندس مض ون و موج فقو در یال 
ها اصالت و ااتبار ندارناد و ما خوذ    رصه ينجصور کرده که ا داند، یم ينید فرو غ ينیآثار د يرسا

 فاان رارآن از م  فداستکتاب مقدس است. پ يها برگرفته از رصه ی،اول يقها و به رر رصه يراز سا
بشار   يابناا  فاان پرداختاه کاه م   هاايی  ففو موج فنبه آن دسته مضام ها، ففو موج فنمضام فعه 

 فلاۀ راوم و رب  يا  بشر است و نه فقط  يابنا ۀه  يبرا یمشترر است و چون ررآن کتاب زندگ
 يهاا  از ه له رصاه  آورد، یخود م يها را هم که شاهد مثا، آموزه يیها است رصه يهیخاص، بد
رو، دونادس   يان باشاد. از ا  ينای کتب د يرسا يها رصه ی،اول يقبشر و به رر يابنا فانمشترر م
بشار را ذکار    يمشترر ابنا هاي ففو موج فنررآن به سبب آنکه مضام يها که رصه کند یدرت ن 

 يان ا فاامبر شاخق پ  کاه  يان کناد، ناه ا   فداآثار پ يربا سا یکرده است، م کن است وهوه مشترک
 يهیاخاذ کارده باشاد. باد     فشفنفانمثل کتب مقدس پ یررآنفرمصادر و منابع غ يرها را از سا رصه

 يهاا  رصاه  هااي  ي گای بشر مشترر باشد، م کن است از منظار و  يابنا فانم يا رصه یاست ورت
هام نادارد کاه      یو در واراع، اشاکال   فسات ن یرو، حرها  يان باشاد. از ا  پذير یهم بررس يبشر
 یخاساتگاه شاياه   يکردرو ياپراپ،  يکردمتداو، از ه له رو يکردهايمنظر روررآن از  يها رصه

شاناس   حا،، کار دونادس در مقاام ااماه    ينشوند. با ا ففنو جب یهم بررس يپر مفل ن فشنهاديپ
اسات کاه از    فعیاست هرچند رب يرجقد يستهررآن شا يها متخصق در پرداختن به ررآن و رصه

 فدهگيات کاه متارهم کوشا     جاوان  یما  فرکتاب ن ۀر ارجباط با جره هم مبرا نباشد. د يرادو ا فبا
حاا،، اگار کتااب     يان کتااب ارائاه کناد. باا ا     ينروان و ميهوم از ا يا است در مج وع، جره ه

 .يابد یم يشآن دوچندان افرا ۀجره  فيفتشود، ک یو فن یادب يراستاريو
 

  نوشت یپ
 

 رارآن  باه مخالياان   اباارت را  . ايناست یررآن یابارج در اصل،« الولفن اسارفر»يعنی    . انوان اصلی کتاب0
هااي شاياهی آورده اسات.     و دوندس نفر آن را هرو اباارات جکرارشاونده يعنای کلفشاه     دهند، یم نسبت

 مترهم فارسی  اين انوان را جغففر داده است.
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